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WISSENSCHAFTLICHE PUBLIKATIONEN UND VORTRÄGE  
 

 

M O N O G R A F I E N  
 

Gender und Text. Zum Wandel von Textsorten und Konventionen in einer diversen Gesellschaft. (= Gender 

Studies: Interdisziplinäre Schriftenreihe zur Geschlechterforschung, 36). Hamburg: Kovac, 2022. 

Grammatik und Ideologie. Feminisierungsstrategien im Russischen und Polnischen aus der Sicht der 

Wissenschaft und Gesellschaft. (= Studies on Language and Culture in Central and Eastern Europe, 33). 

Frankfurt a.M.: Lang, 2020. 

(Begutachtung von Alla Kirilina und Marek Łaziński) 

The Discourse on Gender Identity in Contemporary Russia. An Introduction with a Case Study in Russian 

Gender Linguistics. (= westostpassagen – Slawistische Forschungen und Texte: Literatur, Sprache, Kultur, 

25). Hildesheim: Olms, 2017. 

(Begutachtung von Alexander Pershái und John Francis Eason) 

Präponeme und Präponemkonstrukte im Russischen, Polnischen und Deutschen. Zur Terminologie, Morphologie 

und Semantik einer Wortbildungseinheit und eines produktiven Kompositionstypus. (= Publikationen des 

Fachbereichs Angewandte Sprach- und Kulturwissenschaft der Johannes Gutenberg-Universität Mainz 

in Germersheim, Reihe A, 57). Frankfurt a.M. (u.a.): Lang, 2010. (veröffentlichte Doktorarbeit) 

(Begutachtung von Erika Worbs, Erika Günther, Birgit Menzel, Andreas Kelletat) 

(rezensiert von Roman Sadziński, in: Kritikon Litterarum 38(3/4), 2011) 

Neologismen im Russischen, Polnischen und Deutschen. Kongruenzen und Divergenzen in der modernen 

Wortbildung. Saarbrücken: VDM, 2008. (veröffentlichte Diplomarbeit) 

(Begutachtung von Erika Worbs) 

 

H E R A U S G A B E N  
 

Scheller-Boltz, Dennis/ Reuther, Tilmann (Hrsg.): Language Policies in the Light of Anti-Discrimination and 

Political Correctness: Tendencies and Changes in the Slavonic Languages. Und weitere Beiträge. (= Wiener 

Slawistischer Almanach, 84). Berlin: Peter Lang, 2019. 

Koroliov, Sonja/ Weinberger, Helmut/ Scheller-Boltz, Dennis/ Scharr, Kurt (Hrsg.) (2019): Am Zug – 

Aufbruch, Aktion und Reaktion in den Literaturen und Kulturen Ost- und Südosteuropas. Eine 

Festschrift für Andrea Zink zum 60. Geburtstag. Innsbruck: innsbruck university press. 

Scheller-Boltz, Dennis/ Weinberger, Helmut (Hrsg.) (2017): Lexikografische Innovation – Innovative 

Lexikografie. Bi- und multilinguale Wörterbücher in Gegenwart und Zukunft: Projekte, Konzepte, Visionen. (= 

westostpassagen – Slawistische Forschungen und Texte: Literatur, Sprache, Kultur, 24). Hildesheim: 

Olms. 

Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.) (2015): New Approaches to Gender and Queer Research in Slavonic Studies. 

Proceedings of the International Conference “Language as a Constitutive Element of a Gendered Society – 
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Developments, Perspectives, and Possibilities in the Slavonic Languages” (Innsbruck, 1-4 October 2014). (= Die 

Welt der Slaven. Sammelbände ∙ Sborniki, 59). Wiesbaden: Harrassowitz. 

(rezensiert von Anita Hrnjak, in: Suvremena Lingvistika 44(86), 2018) 

(rezensiert von Jana Valdrová, in: Gender, Rovné Příležitosti, Výzkum 1(17), 2016) 

Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.) (2014): Język Polski – 25 lat po Przełomie. Die polnische Sprache – 25 Jahre nach 

der Wende. (= westostpassagen – Slawistische Forschungen und Texte: Literatur, Sprache, Kultur, 21). 

Hildesheim: Olms. 

(rezensiert von Roman Sadziński/ Witold Sadziński, in: Kritikon Litterarum 43(1/2), 2016) 

Lasatowicz, Maria Katarzyna/ Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.) (2012): Zweisprachigkeit als Herausforderung 

und Chance. (= Silesia. Schlesien im europäischen Bezugsfeld. Quellen und Forschungen, 15). Berlin: 

Trafo. 

 

B U C H K A P I T E L  /  L E X I K O N E I N T R Ä G E  

 

(gem. m. Ursula Doleschal): Slavonic Gender Linguistics: On the Development of the Usage of Feminine 

Person Nouns and of a Gender-Fair Language in Slavonic Languages. In: The Oxford Guide to the Slavonic 

Languages. Oxford University Press. (forthcoming) 

Feminitives (Word Formation). In: Greenberg, Marc L./ Genis, René M. (Hrsg.) (2021): Encyclopedia of 

Slavic Languages and Linguistics Online, Leiden / Boston: Brill, 2021. 

Slavic Gender Linguistics. In: Greenberg, Marc L./ Genis, René M. (Hrsg.) (2020): Encyclopedia of Slavic 

Languages and Linguistics Online, Leiden / Boston: Brill, 2020. 

Queerlingvistika [tschech. Übers. v. Jana Valdrová]. In: Valdrová, Jana (2018): Reprezentace ženství z 

perspektivy lingvistiky genderových a sexuálních identit. Svými texty do knihy přispĕli Dennis 

Scheller-Boltz a Pavla Špondrová. Prag: Slon, 397-401. 

(gem. mit Mariola Majnusz-Stadnik): Zweisprachige Lexikographie – Entwicklung, Stand, Tendenzen. 

In: Jianhua Zhao, Jin/ Szurawitzki, Michael (Hrsg.) (2016): Germanistik zwischen Tradition und Innovation. 

Akten des XIII. Kongresses der Internationalen Vereinigung für Germanistik (IVG), Shanghai, 23.-30.8. 2015. 

Band 2: Angewandte Fachsprachenforschung – Konstruktionen im Sprachvergleich – Deutsch in 

Bewegung: Grammatische Variation in der Standardsprache – Sprache und Identität: kulturelle, 

politische und soziale Perspektiven – Zweisprachige Lexikografie: Entwicklung, Stand, Tendenzen – 

Text und (hyper)mediale Kultur. (= Publikationen der Internationalen Vereinigung für Germanistik, 21). 

Frankfurt a.M.: Lang, 351-383. 

 

B E I T R Ä G E  
 

S A M M E L B Ä N D E  ( P E E R - R E V I E W E D )  
 

Девушки, кто оставил(a) ручку в столовой? Diskrepanz zwischen Sprachsystem und 

Sprachgebrauch?. (2014 zum Druck eingereicht für den CompaRes Sammelband Lissabon). 

Political Correctness, Antidiscrimination, and Antisexism in Slavonic Languages. In: Scheller-Boltz, 

Dennis/ Reuther, Tilmann (Hrsg.): Language Policies in the Light of Anti-Discrimination and Political 

Correctness: Tendencies and Changes in the Slavonic Languages. Und weitere Beiträge. (= Wiener Slawistischer 

Almanach, 84). Berlin: Peter Lang, 2019, 9-41. 

(gem. m. Vít Kolek): The Use and Perception of Masculine Generics in Czech, German, and Polish: A 

Cognitive Study. In: Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.): Language Policies in the Light of Anti-Discrimination 

and Political Correctness: Tendencies and Changes in the Slavonic Languages. (= Wiener Slawistischer 

Almanach, 84). Frankfurt a.M.: Peter Lang, 2019, 235-249. 
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Feminativa im Spannungsfeld von Usus, Norm und Ideologie: Ein polnisch-russischer Vergleich. In: 

Peter Deutschmann/ Imke Mendoza/ Tilmann Reuther/ Alois Woldan (Hrsg.) (2018): Österreichische 

Beiträge zum Internationalen Slawistikkongreß 2018 in Belgrad. (Wiener Slawistischer Almanach, 81). 

Frankfurt a.M.: Peter Lang, 105-130. 

Eurooptymista, europarlament, europosłanka, eurosierota, euromeble… A Lexicographical Focus on an 

International Compound Type (a Comparison of Polish and German). In: Warditz, Vladislava/ Kreß, 

Beatrix (Hrsg.) (2015): Multilingualism and Translation. Studies on Slavonic and Non-Slavonic Languages in 

Contact. (= Potsdamer Linguistische Untersuchungen, 17). Frankfurt a.M.: Lang, 187-208. 

Filmtitel als Übersetzungsproblem am Beispiel der deutschen Fassung des Films Evet, ich will! ins 

Polnische. In: Bartoszewicz, Iwona/ Małgorzewicz, Anna (Hrsg.) (2013): Kompetenzen des Translators. 

Theorie – Praxis – Didaktik. (= Studia Translatorica, 4). Wrocław/ Dresden: Neisse, 173-180. 

Wie frequent sind Konfixkomposita im Gegenwartsdeutschen? Eine exemplarische Untersuchung von 

Konfixkomposita in der Presse unter Berücksichtigung stilistischer, pragmatischer und lexikografischer 

Aspekte. In: Di Meola, Claudio/ Hornung, Antonie/ Rega, Lorenza (Hrsg.) (2012): Perspektiven Vier. 

Akten der 4. Tagung Deutsche Sprachwissenschaft in Italien (Rom, 4.-6.2.2010). (= Deutsche 

Sprachwissenschaft international). Frankfurt a.M. (u.a.): Lang, 147-159. 

 
S A M M E L B Ä N D E  ( N I C H T  P E E R - R E V I E W E D )  

 

unterwegs: Deutsche Idiomatik im Spiegel der Sprachen. In: Koroliov, Sonja/ Weinberger, Helmut/ 

Scheller-Boltz, Dennis/ Scharr, Kurt (Hrsg.) (2019): Am Zug – Aufbruch, Aktion und Reaktion in den 

Literaturen und Kulturen Ost- und Südosteuropas. Eine Festschrift für Andrea Zink zum 60. 

Geburtstag. Innsbruck: innsbruck university press, 208-222. 

Feminine Verb Agreement in Russian Interrogative Sentences with Kto. In: Levčenko, Olena (Hrsg.) 

(2019): Ljudina. Komp’juter. Komunikacija. Zbirnik naukovich prac’. Lviv: L’vivs’ka politechnika, 148-163. 

Discourse Semantics. Some Remarks on the Use of Feminine Person Nouns in Polish. In: Dudziak, 

Arkadiusz/ Orzechowska, Joanna (Hrsg.) (2017): Język i tekst w ujęciu strukturalnym i funkcjonalnym. 

Księga jubileuszowa dedykowana Profesorowi Aleksandrowi Kiklewiczowi z okazji 60. urodzin. 

Olsztyn: Centrum Badań Europy Wschodniej Uniwersytetu Warmińsko-Mazurskiego, 381-389. 

LGBT? LGBTQ+? LGBTTQQFAGPBDSM? Or just: QUEER! Critical Remarks on an Acronym in Slavonic 

and Non-Slavonic Languages. In: Handler, Peter/ Kaindl, Klaus/ Wochele, Holger (Hrsg.) (2017): Ceci 

n’est pas une festschrift. Texte zur Angewandten und Romanistischen Sprachwissenschaft für Martin 

Stegu. Berlin: Logos, 279-291. 

The Feminisation of Russian and Polish. A Feminist Idea? Or a Real Tendency in Language?. In: 

Levčenko, Olena (Hrsg.) (2017): Ljudina. Komp’juter. Komunikacija. Zbirnik naukovich prac’. Lviv: 

L’vivs’ka politechnika, 84-90. 

(gem. m. Helmut Weinberger): Lexikografie und Innovation. Zur Vielfältigkeit in der gegenwärtigen 

Lexikografie und warum wir Lexikografie heute anders verstehen müssen. In: Scheller-Boltz, Dennis/ 

Weinberger, Helmut (Hrsg.) (2017): Lexikografische Innovation – Innovative Lexikografie. Bi- und 

multilinguale Wörterbücher in Gegenwart und Zukunft: Projekte, Konzepte, Visionen. (= westostpassagen – 

Slawistische Forschungen und Texte: Literatur, Sprache, Kultur, 24). Hildesheim: Olms, 7-17. 

Lexikografie und Ideologie. Geschlechterbilder im Wörterbuch. In: Scheller-Boltz, Dennis/ Weinberger, 

Helmut (Hrsg.) (2017): Lexikografische Innovation – Innovative Lexikografie. Bi- und multilinguale 

Wörterbücher in Gegenwart und Zukunft: Projekte, Konzepte, Visionen. (= westostpassagen – Slawistische 

Forschungen und Texte: Literatur, Sprache, Kultur, 24). Hildesheim: Olms, 249-284. 

Geschlechterideologien im Wörterbuch. Grundsatzüberlegungen zu einem Forschungsbereich. In: 

Jianhua Zhao, Jin/ Szurawitzki, Michael (Hrsg.) (2016): Germanistik zwischen Tradition und Innovation. 

Akten des XIII. Kongresses der Internationalen Vereinigung für Germanistik (IVG), Shanghai, 23.-30.8. 2015. 
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Band 2: Angewandte Fachsprachenforschung – Konstruktionen im Sprachvergleich – Deutsch in 

Bewegung: Grammatische Variation in der Standardsprache – Sprache und Identität: kulturelle, 

politische und soziale Perspektiven – Zweisprachige Lexikografie: Entwicklung, Stand, Tendenzen – 

Text und (hyper)mediale Kultur. (Publikationen der Internationalen Vereinigung für Germanistik, 21). 

Frankfurt a.M.: Lang, 367-371. 

Preface and Acknowledgement. In: Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.) (2015): New Approaches to Gender and Queer 

Research in Slavonic Studies. Proceedings of the International Conference “Language as a Constitutive Element of a 

Gendered Society – Developments, Perspectives, and Possibilities in the Slavonic Languages” (Innsbruck, 1-4 October 

2014). (= Die Welt der Slaven. Sammelbände ∙ Sborniki, 59). Wiesbaden: Harrassowitz, 11-13. 

From Isolation to Integration. Gender and Queer Research in Slavonic Linguistics: Challenges, 

Approaches, Perspectives. An introduction. In: Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.) (2015): New Approaches to 

Gender and Queer Research in Slavonic Studies. Proceedings of the International Conference “Language as a 

Constitutive Element of a Gendered Society – Developments, Perspectives, and Possibilities in the Slavonic 

Languages” (Innsbruck, 1-4 October 2014). (= Die Welt der Slaven, Sammelbände ∙ Sborniki, 59). 

Wiesbaden: Harrassowitz, 15-31 

(gem. m. Althaler, Mathias): Die Konstruktion von Homosexualität im russischen Mediendiskurs. In: 

Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.) (2015): New Approaches to Gender and Queer Research in Slavonic Studies. 

Proceedings of the International Conference “Language as a Constitutive Element of a Gendered Society – 

Developments, Perspectives, and Possibilities in the Slavonic Languages” (Innsbruck, 1-4 October 2014). (= Die 

Welt der Slaven, Sammelbände ∙ Sborniki, 59). Wiesbaden: Harrassowitz, 185-200. 

“The Victory of Conchita Wurst is the End of Europe!” – or: Blue Europe vs Black-White Russia. 

Constructing Nation by Constructing Gender and Sexuality in Russian Discourse. In: Scheller-Boltz, 

Dennis (Hrsg.) (2015): New Approaches to Gender and Queer Research in Slavonic Studies. Proceedings of the 

International Conference “Language as a Constitutive Element of a Gendered Society – Developments, 

Perspectives, and Possibilities in the Slavonic Languages” (Innsbruck, 1-4 October 2014). (= Die Welt der 

Slaven, Sammelbände ∙ Sborniki, 59). Wiesbaden: Harrassowitz, 201-241. 

Russian Gender Linguistics Forced to Respond. Can Women Be Made Visible in Communication? (with 

examples from Polish, Czech, and Slovenian). In: Levčenko, Olena Petrivna (Hrsg.) (2015): Ljudina. 

Komp’juter. Komunikacija. Zbirnik naukovich prac‘. Lviv: L’vivs’ka Politechnika, 95-102. 

Demonizacija Zapada i Idealizacija Rossii. Staroe vino v novych mechach? ili: Novoe vino v starych 

mifach?. In: Kirilina, A. V./ Baljasnikova, O. V./ Stepanova, A. A. (Hrsg.) (2015): Mežkul’turnoe obščenie: 

kontakty i konflikty. Materialy meždunarodnoj naučnoj konferencii. 21-23 oktjabrja 2015. Moskva: Kancler, 

23-24. 

Dekadentes Europa – normales Russland? Conchita Wurst und der Identitätendiskurs in Russland. In: 

Appelt, Erna/ Grabner-Niel, Elisabeth/ Jarosch, Marion/ Ralser, Michaela (Hrsg.) (2015): Identitäten 

verhandeln – Identitäten de/konstruieren. (= Innsbrucker Gender Lectures III). Innsbruck: uip, 55-73. 

Refleksje nad terminem tendencja oraz nad rosnącym zainteresowaniem lingwistyką genderową i 

queerową. In: Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.) (2014): Język Polski – 25 lat po Przełomie. Die polnische Sprache 

– 25 Jahre nach der Wende. (= westostpassagen. Slawistische Forschungen und Texte, 21). Hildesheim: 

Olms, 11-22. 

Kreative Wortbildung im heutigen Polnisch. Zwischen Okkasionalismus und Neologismus. In: Scheller-

Boltz, Dennis (Hrsg.) (2014): Język Polski – 25 lat po Przełomie. Die polnische Sprache – 25 Jahre nach der 

Wende. (= Westostpassagen. Slawistische Forschungen und Texte, 21). Hildesheim: Olms, 135-157. 

Konfixkomposita im Polnischen und Deutschen. Einige Beobachtungen zur Wahrnehmung und 

Verwendung von bio-/ eko- und bio-/ öko-. In: Lasatowicz, Maria Katarzyna/ Rudolph, Andrea (Hrsg.) 

(2013): Corpora und Canones. Schlesien und andere Räume in Sprache, Literatur und Wissenschaft. (= Silesia. 

Schlesien im europäischen Bezugsfeld. Quellen und Forschungen, 14). Berlin: Trafo, 147-163. 
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Gemeinsamkeiten und Unterschiede im Gebrauch von Konfixen im Polnischen, Russischen und 

Deutschen. Translatorische Herausforderungen und lexikografische Aufgaben. In: Born, Joachim/ 

Pöckl, Wolfgang (Hrsg.) (2013): "Wenn die Ränder ins Zentrum drängen ...". Außenseiter in der 

Wortbildung(sforschung). (= Sprachwissenschaft, 14). Berlin: Frank & Timme, 167-187. 

Qualitätsdimensionen zweisprachiger Wörterbücher im diachronen Vergleich – Oder: Was dürfen 

Übersetzer(innen) heute von einem zweisprachigen Wörterbuch erwarten? In: Kempgen, Sebastian/ 

Wingender, Monika/ Franz, Norbert/ Jakiša, Miranda (Hrsg.) (2013): Deutsche Beiträge zum 15. 

Internationalen Slavistenkongress Minsk 2013. (= Die Welt der Slaven, Sammelbände, 50). München: 

Sagner, 263-272. 

Politische Korrektheit und Translation im Lichte des postcolonial turn (an deutschem, polnischem und 

russischem Material). In: Lukas, Katarzyna/ Olszewska, Izabela/ Turska, Marta (Hrsg.) (2013): 

Translation im Spannungsfeld der cultural turns. (= Studien zur Germanistik, Skandinavistik und 

Übersetzungskultur, 7). Frankfurt a.M.: Lang, 167-182. 

Čto takoe gendernaja nejtral’nost‘?. In: Kirilina, Alla V./ Chaimova, V. M./ Dmitrjuk, S. V. (Hrsg.) (2013): 

Obščestvo – Jazyk – Kul’tura: aktual’nye problemy vzaimodejstvija v XXI veke. (= Tezisy dokladov Vos'moj 

meždunarodnoj naučno-praktičeskoj konferencii. Moskva, 29 nojabrja 2013 g.). Moskva: Moskovskij 

Institut Lingvistiki, 18. 

Wenn Politiker in die Lexik eingehen. Wortschöpfung im politischen Raum am Beispiel von Janusz 

Palikot und Christian Wulff. In: Kelletat, Andreas F./ Meger, Andreas (Hrsg.) (2012): Worte und 

Wendungen. Texte für Erika Worbs mit Dank für zwei Jahrzehnte Germersheim. Berlin: SAXA, 109-116. 

Übersetzer als Terminologiefinder? Überlegung zu ausgewählten Urkundentermini an deutschen, 

polnischen und russischen Beispielen. In: Baur, Wolfram/ Eichner, Brigitte/ Kalina, Sylvia/ Mayer, Felix 

(Hrsg.) (2012): Übersetzen in die Zukunft. Dolmetscher und Übersetzer: Experten für internationale 

Fachkommunikation. Tagungsband der 2. Internationalen Fachkonferenz des Bundesverbandes der 

Dolmetscher und Übersetzer e. V. (BDÜ), Berlin, 28.-30. September 2012. Berlin: BDÜ, 219-225. 

Übersetzen und Übersetzen. Zur Zweckmäßigkeit des Übersetzens im Fremdsprachenunterricht (mit 

bilingualem Schüleranteil). In: Lasatowicz, Maria Katarzyna/ Scheller-Boltz, Dennis (Hrsg.) (2012): 

Zweisprachigkeit als Herausforderung und Chance. (= Silesia. Schlesien im europäischen Bezugsfeld. 

Quellen und Forschungen, 15). Berlin: Trafo, 155-170. 

e und i. Zur Produktivität zweier Initialen im Deutschen unter Einbeziehung des Polnischen und 

Russischen. In: Sznurkowski, Przemysław/ Pawlikowska-Asendrych, Elżbieta/ Rusek, Beata (Hrsg.) 

(2012): Neofilologie na przełomie tysiącleci. Najnowsze tendencje w literaturze, językoznawstwie, przekładzie i 

glottodydaktyce. Częstochowa: Atut, 255-275. 

Naskol'ko termin affiksoid prigoden dlja klassifikacii slovoobrazovatel'nych edinic. In: Guzmán Tirado, 

Rafael/ Votyakova, Irina/ Sokolova, Larisa/ Safronova, Lyudmila (Hrsg.) (2011): Russko-ispanskie 

sopostavitel'nye issledovanija: teoretičeskie i metodičeskie aspekty. Meždunarodnaja konferencija, Granada, 

7-9 sentjabrja 2011 g. Granada: Jizo, 698-703. 

Urkunden als Spiegel einer Rechtskultur – Plädoyer für eine stärkere Integration der 

Urkundenübersetzung in die Übersetzerausbildung zur Schärfung des Kompetenzprofils von 

Fachübersetzern. In: Baur, W./ Lindemann, A. (Hrsg.) (2011): Faire Verfahren brauchen qualifizierte 

Sprachmittler. Tagungsband des 5. Deutschen Gerichtsdolmetschertages, Hannover, 25./26. März 2011. 

Berlin: BDÜ Verlag, 53-61. 

Zur Integration der Notizentechnik in den Studiengang Germanistik mit Schwerpunkt Translatorik am 

Institut für Germanistik der Universität Opole und Vorschläge zur Didaktisierung. In: Prędota, 

Stanisław/ Rudolph, Andrea (Hrsg.) (2011): Der Worte Echo im Spiegel der Sprache. Festschrift für Maria 

Katarzyna Lasatowicz. Berlin: Trafo, 241-255. 
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Präfixoid, Prämorphem, Präponem, analytisches Adjektiv, Erstglied – ein terminologischer Irrgarten. 

Ausgewählte gebundene Einheiten in der Diskussion. In: Stefanskij, Evgenij (Hrsg.) (2010): Evropejskaja 

mental’nost‘ skvoz‘ prizmu jazyka. (= Meždunarodnyj sbornik naučnych trudov po lingvokul'turologii). 

Samara: SaGA. 77-82. 

Sovremennaja leksika i sovremennaja leksikografija. Otraženie sovremennogo russkogo jazyka v 

tolkovych slovarjach na primere izbrannych složnych slov. In: Guzmán Tirado, Rafael/ Sokolova, 

Larisa/ Votyakova, Irina (Hrsg.) (2010): II meždunarodnaja konferencija „Russkij jazyk i literatura v 

meždunarodnom obrazovatel'nom prostranstve: sovremennoe sostojanie i perspektivy”, Granada, 8-10 sentjabrja 

2010 g. (k 55-letiju prepodavanija russkogo jazyka v Ispanii), 2. Madrid: Rubiños-1860, 1483-1488. 

Vom Konzept Европа zum Konfix евро-. Vorschlag zur Modifizierung des Lemmaartikels zu евро- in 

einsprachigen russischen Wörterbüchern. In: Stefanskij, Evgenij (Hrsg.) (2009): Kartina mira v 

slavjanskich i romano-germanskich jazykach. (= Meždunarodnyj sbornik naučnych trudov po 

lingvokul'turologii). Samara: SaGA, 76-81. 

 

Z E I T S C H R I F T E N  ( P E E R - R E V I E W E D )  

Gender and Text: How Society´s Awareness of Gender Changes Texts – Presented by the Example of 

German. (in print) 

Feminine verb agreement in Russian interrogative sentences with kto (including a comparison with 

West and South Slavonic languages). In: Rossica Olomucensia LVII/ 1, 2018, 5-43. 

«Liebe Mitbürgerinnen und Mitbürger» – «Уважаемые граждане»: Политкорректность, анти-

дискриминация и языково-политическая интервенция. О значении постструктурализма для 

перевода. In: Studia Slawistyczne 5/ 2018, 237-247. 

Identität und Sprache: Zum interdependenten Verhältnis von Identitätskonstruktion und 

Sprachgebrauch. In: Wiener Slawistischer Almanach 80/ 2017, 279-305. 

Challenging Genderless Masculinity. Gender Agreement in Russian Interrogative Sentences with kto: 

In: Studia Slavica XXI/1, 2017, 137-151. 

Ideologia płci w jednojęzycznych słownikach języka polskiego. In: Postscriptum Polonistyczne 19(1), 

2017, 163-177. 

Kul’turnaja specifika v russkom jazyke – tipy, javlenija, vosprijatie. In: Slavica Wratislaviensia 162/ 2016. 

(= Acta Universitatis Wratislaviensis, 3691), 69-79. 

(gem. m. Majnusz-Stadnik, Mariola): Polnische Neuphraseme als Spiegel gegenwärtiger Tendenzen in 

der polnischen Phraseologie – unter Einbeziehung des Deutschen. In: Wiener Slavistisches Jahrbuch 

(Neue Folge) 3/ 2015, 177-196. 

Fiksirovanie internacional’nych svjazannych kornej v dvujazyčnych tolkovych slovarjach. In: Przegląd 

Wschodnioeuropejski VI/1, 2015, 153-165. 

On Gender Awareness in German, Russian, and Polish. In: Przegląd Rusycystyczny 4/ 2014, 80-105. 

Urkundenübersetzung – Fachliche Anforderungen und ihre Vermittlung in der Übersetzungsausbildung 

(an russischen und polnischen Beispielen). In: Lebende Sprachen 2/ 2012, 265-287. 
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